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 کلید واژگان:
 شگردهای زبانشناسی،

 زید نعمائه؛ فی الل یل ترجمه؛
 خمیس آل ایلیا الشهید؛

 چکیده
 شگردهای و شناختیزبان از گیریبهره. است ترجمه عنصر جوامع، در فرهنگی تبادل هایراه از یکی

 و اجتماعی علمی، اهداف پیشرفت همچنین و فهم قابل روان، ایترجمه پدیداری موجب ترجمه،
: از عبارتند( 2442) البیر و مونیلا نگرش بر مبتنی ترجمه، شگردهای از برخی. شودمی شناسیانسان

 پژوهش ... . و تخصیص جابجایی، جایگزینی، یابی،معادل توصیف، برداری،گرته وامگیری، بسط، اقتباس،
 یاکوبسن رومن نظریۀ همانند ترجمه، شگردهای و شناختیزبان هاینظریه طبق حاضر،

 آل ایلیا. است پرداخته الشهید زید تألیف "نعمائه فی الل یل" رمان بررسی و نقد به( 1919/110:2444)
 بر را هاواژه از برخی و برآمده، تحلیلی -توصیفی هایترجمه پس از خوبیبه رمان، این ترجمۀ در خمیس
 ترجمۀ یا زبانیبین مستقیم ترجمۀ از و کرده ترجمه موقعیت در بودن مشابه یا دستوری ساخت اساس
 الل فظیتحت را هاواژه از برخی اما است؛ کرده استفاده دیگر ملفوظ زبان یکبه ملفوظ زبانی از کلمه، واقعی

 رمان سیاق با همگام و مناسب که است؛ کرده تقطیع یا حذف را هاجمله از برخی حتی کرده؛ ترجمه
 شگردهای از و شده استفاده کمتر غیرمستقیم ترجمۀ هایروش از رمان، این ترجمۀ در همچنین. نیست
 که است؛ نشده استفاده مناسب جای در و درستی به...( و جایگزینی همانندسازی، یابی،معادل) ترجمه
 از بریبهره با و شناختیزبان هاینظریه بنابر پژوهش این .است شده رمان ادبی بار آمدن پایین باعث

 جایگزین یا برابریابی را هاواژه از برخی و گذارده بررسی و بحث مورد را مذکور ترجمۀ ترجمه، شگردهای
 .دهد جلوه پرمحتوا را رمان تا است؛ برآمده رمان در موجود هایکاستی بیان صدد در و کرده

 1400کلیه حقوق محفوظ است  DOI: 10.22059/JFLR.2021.320171.817شناسه دیجیتال



 

116 

J
O

U
R

N
A

L
 O

F
 F

O
R

E
IG

N
 L

A
N

G
U

A
G

E
 R

E
S

E
A

R
C

H
, V

o
lu

m
e 11

, N
u

m
b

er 1
, S

p
rin

g
 2021

, P
a

g
e 115

 to
 126

 

 

JOURNAL OF FOREIGN LANGUAGE RESEARCH
PRINT ISSN: 2588-4123 ONLINE ISSN: 2588-7521

ww.Jflr.ut.ac.ir 
 

Linguistic Review and Techniques Used in 
Translating the Novel "Al-Layl Fi Nima'a" 

 
 

 

Mohammad-Nabi Ahmadi
∗ 

(corresponding author) 
Associate Professor of Arabic Language, University of Razi, 
Kermanshah, Iran 
Email: mn.ahmadi217@yahoo.com 

 

Hamzeh Bighal
∗∗ 

MA student in Arabic Language Translation, University of Razi, 
Tehran, Iran 
Email: hamzeh.bighal@gmail.com 

 

 
 
 

 

 

                                                           
∗ Author of More than 30 scientific articles / Author of More than 50 national and international and international responsibilities / 

membership in different workgroups / filing of several books / guidance and advice greater than 30 theses. 
∗∗ MA Student in Arabic Translator, active in linguistics of Quranic sciences and cultural issues, translator of several articles 

from Arabic to Persian. 

Ahmadi, Mohammad-Nabi, Bighal, Hamzeh (2021). Linguistic Review and Techniques Used in Translating the 
Novel "Al-Layl Fi Nima'a". Journal of Foreign Language Research, 11 (1), 115-126. 
DOI: 10.22059/JFLR.2021.320171.817 

ARTICLE INFO 
Article history: 
Received: 
9th, April, 2021 

Accepted: 
14th, June, 2021 

Available online: 
Spring 2021 

 

 

Keywords: 
Linguistics, Translation 
Techniques, Al-Layl in 
Nima'a, Zaid al-Shahid, 
Ilya Al-Khamis 

ABSTRACT 
One of the ways of cultural exchange within society is translation. By virtue of 
linguistic and translation techniques, one can create fluent and understandable 
translations as well as advance scientific, social, and anthropological goals. There 
are a wealth of translation techniques among which are adaptation, expansion, 
borrowing, borrowing, description, equivalence, substitution, transposition, 
allocation drawing on Monila Valiber’ theory (2002). Drawing on linguistic theories 
and translation techniques such as the theory of Roman Jacobsen (1959/114: 2000), 
the current research is intended to criticize the novel "Al-Layl fi Nama'a" written by 
Zayd al-Shahid. In translating the novel, Ilia Al Khamis has coped quite well with 
the descriptive-analytical translations; in addition, he has translated some words 
based on grammatical constructions or situational similarities. The translator has 
also undertaken interlingual or real-life translation techniques. Nonetheless, some of 
the words have been translated literally. Some of the statements have been broken 
apart or even eliminated. This is somewhat contrary to the outline of a novel. 
Indirect translation is less frequently used. Moreover, translation techniques such as 
equivalence, copying, and substitution are not used in an appropriate fashion. This 
all has damaged the literary load of the novel. The present research has come to 
analyze the translation of the aforementioned novel. It has also made proper 
equivalents or substitutions in order to eliminate the drawbacks within the novel. 

© 2021 All rights reserved. DOI: 10.22059/JFLR.2021.320171.817 
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مقدمه-1

های از ویژگی ، یکیزبان( 171110) 1جوليا فالک دیدگاه در

 موجب که است موجودات دیگرامتياز انسان بر  ةعمد

 تنهایی بهاما زبان  ؛شودها می انسان ميان پيوند ریختگيری

در این ميان عنصر  پيوند را پدید آورد،تواند این نمی

ترجمه  .است پيوندبهترین وسيله برای برقراری این  ،ترجمه

در طول تاریخ، همواره مورد توجه خاص و عام بوده و 

بشر مورد توجه قرار  وابستگییکی از ابزارهای  عنوان به

  .(171013.ش1311م )معروف، گرفته است

بسيار دور، از زمان پيدایش  های زمانترجمه از فرایند       

که  تا آنجاهـای اندکی شده، آن تـا امـروز دچـار دگرگـونی

همواره  ،توان گفت، همواره ثابت مانده است. یک مترجممی

ها، بنـا کند، این گزینهمی گزینههـایی را از یک متن بخش

 ؛متـرجم و هـدف متـرجم از ترجمه شـيوه و سـبک بـه

 ،های معادل زبان مقصدبا بخش که ی دارندهای متفاوتاندازه

در این  کوشد میشوند، در حالی که مترجم جایگزین می

فرایند جایگزینی، معيارهایی را )آگاهانه یا ناآگاهانـه( 

 (10117834.ش1311مزاده و بدیعی، )دوستی .رعایت کند

مورد  عنصر ترجمه همان خلقت انسان،از  بنابراین،      

 کشتناست؛ آنگاه که قابيل پس از واقع شده  استفاده

خداوند کلاغی را مأمور ؛ برادرش هابيل دچار مشکل شد

 جسد را برای قابيل ترجمه کند. چگونگی دفنکرد تا 

ی ب ح ث  ف ی ال أ ر ض  ل ي ر ی ه  ک ي ف  ی و ار ی س و ء ة   غ ر اب اف ب ع ث  الل ه  ﴿

را فرستاد که در  سپس خداوند زاغی» (01)مائده/ ﴾أ خ يه 

او نشان دهد چگونه  کرد تا بهمی)و کندوکاو( جستجو  زمين

-ميان ۀاین یک نوع ترجم .«دجسد برادر خود را دفن کن

 یک به ،اینشانهیک نظام  ۀیا ترجم (قلب ماهيت) ایشانهن

 .استزبان ملفوظ 

نامنظم انباشته  تصاویر و افکار انبوهی از ،سانان فکر در      

نامنظم در آن  یهمچون یک گالری است تابلوهای کهشده 

باید و انتقال مفاهيم ، برای برقراری ارتباط شده استچيده 

صورت مفهومی  به و کرد این تصاویر و تابلوها را منظم

صورت زبان ترجمه انتقال  بهتا بتوان  ،هم چيدواضح کنار

جود در ذهن انسان وم های دادهکار باید برای اینداد. 
                                                           
۱ Julia S Falk 

 کار نيازمند روشی منظم واین ،پردازش شوند و واکاوی

. اثربخشی مناسبی بگذارد ،شایسته است تا بتواند بر مخاطب

در  دارد.ترجمه با منطق ارتباط زیادی  و زبان رواین از

زبان بدون  وناممکن زبان  دانستننتيجه ترجمه بدون 

 )منافی اناری، مفهوم استناترجمه  دانستن

 .(1171048.ش1331م

شناختی، های زبانجنبه ۀهم (071144) 1از نظر مالون      

نوع ارتباط  توجه به . باکاربرد یکسانی در ترجمه ندارند

-، میدارد اجتماعی که در بين زبان وجود مکانی، زمانی و

ها ها یا لهجه حتی در بين زبان، ای راهای ترجمهتوان معادل

کار برد. ترجمه فرایندی است که در آن مترجم با دو زبان  به

 مقصد زبان مبدأ ودام از ر که مقصد سرو کار دارد و مبدأ و

دارد. های گوناگونی ساختار و ویژگی ،شناختیاز نظر زبان

دو زبان آشنایی کامل داشته باشد تا  پس مترجم باید با هر

در  ترجمه، .دهدارائه  پسند مخاطب ای روان وبتواند ترجمه

مفهوم از زبان مبدأ و  درک ةعمد مهارت دو ۀبر پایاساس 

معنای آشنایی  بيان آن در زبان مقصد استوار است. درک به

های مختلف معنا از متن با زبان مبدأ در حد استخراج جنبه

بازنویسی مفهوم انتزاع شده از متن اصلی بر  معنای بهو بيان، 

 اساس معيارهای زبانی و فرهنگی زبان مقصد است

 .(171041.ش1313م)ناظميان، 

ترجمه باید پيام  (1171111) 0تيبر و نایدا ۀطبق نظری      

سبک  معادل از نظر معنا وترین در نزدیک زبان مبدأ را

 معنایی و برابرهای مقصد برساند. پس مترجم باید زبان به

دقيقی از  تا معنی درست و را گزینه کند؛ساختاری بسياری 

کار  ترجمه به ،. بنابرایندهدمقصد ارائه  زبان بهمتن مبدأ 

 است ممکن بلکه نيست، آن معادل ةای با واژبردن واژه

را بسط  یا آن و کندتقطيع  عبارتی را کوتاه و مترجم گاهی

ترجمه از  (11071141) 8گاه نيومارکو توضيح دهد. از دید

-چون قوانين استثنا ناپذیرند، اما می ،کندقانونی پيروی نمی

مطرح شده که با  ،اهای از نظریهتوان گفت مجموعه

مخاطب پسند  ای روان وترجمهتوان میها،  آن کارگيری هب

 ارائه داد.

                                                           

Joseph L. Malone  
۲ 

۳ Nida and Taber  
٤ P.Newmark 
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پژوهشهایپرسش

معنایی و  شناختیر زباننظ از اندازه چه تاۀ مذکور ترجم_1

 است؟عمل کرده موفق  کاربردی

ترجمه  شگردهایاز  اندازه چه تا مذکور ۀترجم_1

 استفاده کرده و...( ، همانندسازی، جایگزینیبرابریابی)

 است؟

پژوهشۀپیشین-2

صورت  هاییپژوهش ،ترجمه شناختینقد زبان بارةدر 

 شود7اشاره می ها آناز  رخیب بهکه  استگرفته 

 رویکردی» ۀدر مقال (ش1048م.1331)سالار منافی اناری 

بين زبان و  ارتباط و مشترکات به «ترجمه به تیشناخزبان

 ته است.پرداخشناسی ترجمه از منظر زبان

 و نقد» ۀدر مقال (ش1041م.1334)محمد راسخ مهند 

 بارةبيست مقاله در « شناسی ایرانیهایی از زبانبررسی جنبه

 (ش1048م.1331)یرانی را که سال اشناسی های زبانجنبه

ه شده بود، مورد بررسی قرار داده ئدر لایپزیک آلمان ارا

 است. 

 بررسی» ۀدر مقال (ش1011م.1311)غلامعباس سعيدی 

با  «گرایس همکاری اصل ۀپایشناختی تناسب آیات بر زبان

تناسب آیات قرآن  گيری از اصل همکاری گرایس، بهبهره

دقت نظر داشته و سعی کرده است برای تناسب گریزی 

 شناختی و بلاغی ارائه دهد.  ظاهر آیات، توجيهی زبان

پور محمد رضا هاشمی و امير داوود حيدر

 ترجمه نقد معناشناختی مبانی» ۀدر مقال (ش1011م.1310)

دهد که مبانی می نشان «(ش1003-1011) معاصر ایران در

 از قبل ۀهای ترجمگرفته شده در نقد کار بهمعنا شناختی 

نيز ميزان  های فردی منتقدان و، بيشتر تابع خلاقيتانقلاب

شناسی روزگار ها با مبانی زبان دانش زبانی و آشنایی آن

 خود بوده است.

 نقد و معرفی» ۀدر مقال (ش1018م.1311)زهرا زندی مقدم 

تا قرن دهم  باستان ةشناسی ایرانی، از دورزبان کتاب

شناسی ایرانی پرداخته و معرفی کتاب زبان به« هجری

شناسی و زبان ۀهای ایرانيان در رشتورداهمچنين از دست

شناساندن نقش ایرانيان مسلمان در توليد علم سخن گفته 

 است.

 ۀدر مقال (ش1011م.1311)فاطمه علوی و همکاران 

 صراحت" کوتاه داستان در دید ۀزاوی شناختی زبان بررسی»

 پی در پژوهش این «سيمپسون الگوی اساس بر "قاطعيت و

نوع وجهيت آن بر اساس الگوی  تعيين نوع راوی و

ابزارهای تحليلی  ها بر اساسدادهپسون است. همچنين سيم

گرفته قرار  بررسیمعرفی شده در نظریه، مورد تجزیه و 

 .است

 بر شناختیزبانبا عنوان نقد ی یهاگرچه پژوهش      

رمان  بارة پژوهشی در هيچ اما تا اکنون ؛نوشته شده ترجمه

 ؛شناختی انجام نگرفتهزبان گسترة در "الل يل فی نعمائه"

 .متفاوت است و نوپژوهشی  ،حاضر پژوهش؛ بنابراین

"هنعمائییلفالل"رمانۀخلاص-3

عبدالشهيد دحام عبدالله  زید ۀنوشت« لل يل فی نعمائها»رمان 

جهان عرب  ناقد رمان نویس، شاعر، مترجم ونویسنده، 

، وی آن را تأليف کرده( ش1011م.1311)در سال  ، کهاست

. زاده شد (ش1001م.1110)عراق در سال  ةدر شهر سماو

 انگليسی در زبانۀ رشت در (ش1011م.1140) سال در

ادب  بهدوران کودکی  شد. در آموخته دانشدانشگاه بغداد 

فلسفی  های ادبی، مذهبی وبا کتاب داشت و زیادیۀ علاق

 ادبی و ۀاتحادی الشهيد عضو نس گرفت. زیداپدرش 

 الفنانيننقابۀ  ۀحادیات  دباء عراق واۀ حادینویسندگان عراق، ات 

چند کتاب  و نوشته چهارده رمان او است.( هنرمندان خسته)

مدرس زبان انگليسی در  سروده است، اینک نيزنيز شعر 

از عنصر توصيف در  زید الشهيددانشگاه بغداد است. 

که خواننده  ای گونه به استفاده کرده خوبی بههایش  رمان

تماشای  که به کند میهایش احساس هنگام خواندن رمان به

فيلم نشسته است و حرکات و فراز و نشيب داستان را  یک

، "الل يل فی عليائه"های طور کامل زیر نظر دارد. رمان به

و  از دیگر آثار اوست. "الل يل فی نقمائه"و  "الل يل فی بهائه"

نویسنده، شاعر، نقاش، مترجم، ساز، مجسمه« خميسایليا آل»

مجری کارشناس رادیو، مدرس، کارشناس ارشد فلسفه و 

هنر و صاحب چند اثر شعری و داستانی، آن را در سال 
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 "شب در زیباترین لحظاتش" عنوان به( ش1011م.1314)

 در نشر پوینده منتشر شده است. و فارسی ترجمه کرده به

، داده رویعراق ای را که در داستان عاشقانه ،این رمان      

« حزین»نام  بهعشق شاعری  ،داستانموضوع  .کندروایت می

که شخصيت اصلی  کبوتر .است «کبوتر»نام  دختری به به

سرزمين  به اش،گی عمهنوشتن زندبرای  ؛داستان است

شود شاعری آشنا می در این ميان با .کنددیگری مسافرت می

وقایع جالبی را رقم  ورا تحت تأثير قرار داده  وی که زندگی

در این رمان، داستان را از  ت شخصيتی شاعریحورزند. ممی

 .پر کرده است هوای رمان متناسب باحال و ۀتعابير شاعران

ای شاعرانه مکاشفه رمان از خلال روایت داستانی عاشقانه به

 پردازد وهمچنين در خود عالم هنری می در درون و

-چشم می بهآثار هنری در این رمان  بههمين دليل ارجاع  به

همانند  ها راصحنه بعضی از ،ف در رمانلؤی مگاه خورد.

 ای گونهاین  که کندسينمایی روایت می های بصری وجلوه

حساب  بهکه از نقاط قوت رمان  ای استنشانهميان ۀترجم

 ؛داستانی عاشقانه است ،گرچه مضمون اصلی رمان آید.می

 مشکلات و این موضوع برخی از مسائل در کناراما 

خصوص جنگ عراق با  بهسياسی جهان عرب  اجتماعی و

خواهد تنفر و ف میل. همچنين مؤایران روایت شده است

 طلبجاه انسان یک ۀانزجار خود را از تجاوز ناجوانمردان

داستانی عاشقانه، بروز  نوشتن با ملت، یک ميهن و خاک به

 دهد. 

حب-0 و بررسیث رمانشناختیزبانبارةدر ترجمه

"یلفینعمائهالل"

هایکلامی()نشانهزبانیبینۀترجم-1-1-0

که مترجم  ،واقعی کلمه است ۀاین نوع ترجمه همان ترجم

-صورت زبان دیگر انتقال می بهمعنی را از صورت یک زبان 

طور قطع  به محور مطالعات امروزی است. معمولا  و دهد

کامل با متن اصلی برابر  صورت بهتواند ای نمیترجمه هيچ

 جمله بين متن مبدأ وساختار  ها وزیرا تعویض واژه ؛باشد

 .کندایجاد می -هرچند جزئی -تفاوتی  ،مقصد

توان گفت که هر زبانی در میشناسی از دیدگاه زبان      

)منافی  دارهای زیادی دهای دیگر تفاوتمقایسه با زبان

کلمات  ،بنابراین در هر زبان .(4171048.ش1331ماناری، 

مترجم یک  ی خاص خود را دارند.یمترادف بار معنا مشابه و

انجام دهد تا  را های معنایی و ساختاری بسياریاید تعدیلب

زبان مقصد ارائه  بهبتواند معنی درست و دقيقی از متن اصلی 

روابط و  خواننده تا شودهای ادبی سعی میدر نوشته کند.

از  ؛عبارت دیگر به. دریابدبات ظریف ميان الفاظ را مناس

 .(1371041)ناظميان،شود استفاده می آفرینی زیباییزبان برای 

کاربرد  متون ادبی نقل در روان و دقيق ۀترجمبنابراین 

 ،عبارات به الفاظ، ۀبر ترجم افزونوسيعی دارد؛ زیرا مترجم 

بخشد. بدین معنا که اگر در جمله کنایه، معنا و مفهوم می

زبانی  بهآن را  ؛کار رفته باشد بهالمثل و غيره استعاره، ضرب

)معروف،  شودند تا مقبول طبع همگان رداگیقابل فهم بر م

 .(1171013.ش1311م

« هنعمائ یيل فالل »رمان  ۀترجمدر  ایليا آل خميس      

-بين ۀترجماستفاده کند و خوبی  به شگرداز این توانسته 

این  ،سياق داستان بهبا توجه  .ارائه دهددقيق و روانی زبانی 

 مذکور ۀاز نقات قوت ترجم( زبانیبين ۀ)ترجمنوع ترجمه 

 شود7اشاره می ها آنبعضی از  بهکه  ؛رودمی شمار به

متنیدرانتقالمعناترجمهبروننقش-2-1-0

واحد ترجمه  (ش1001م.1114) 1و داربلنه بنابر تعریف وینه

کوچکترین بخش عبارت که در آن »عبارت است از7 

وان ت تشکيل دهنده چنان است که نمی یوحدت ميان اجزا

ترجمه »عبارت دیگر7  به .«هر جزء را جداگانه ترجمه کرد

در گزینش واژه  .«جزء دیگر بستگی دارد ۀترجم بهزء هر ج

همانند آنچه که  ،معيار کلی مشابهی را دبایدر ترجمه، 

سـبک مـتن وجـود دارد، رعایت کرد و از واژگانی ه دربـار

با واژگان متن اصلی، در ترجمه استفاده کرد، ازجملـه7  برابر

های رایج در ساخت زبان و نثر فزونتـر استفاده از واژه

در ترجمه. در مواردی که در متن  ها آنفارسی و بکارگيری 

ها یا عبارات خاص زبانی استفاده شده است، مبدأ از واژه

ت. فارسی بهره جسدر زبان  هـا آن همانندتوان از می

 (11871011.ش1311مسنگی، کهریز)حدادی و صالحی

های مشخص شده را واژه ایليا آل خميس موارد زیردر 

 پيوسته ترجمه کرده است7ت صور بهرمان و سبک همگام با 

                                                           
٥ J.P.Vinay And J.Darbelnet 
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تزانبلا إفتجعلها »  ةساد معنی(171311)زید الشهيد، «

ایليا آل  ؛شد7 باعث عدم تعادلش میچنين است عبارت

چنين متنی برون صورت به و خوبی بهاین واژه را  خميس

)آل  «کردمی ناموزون راه رفتنش را» ترجمه کرده است7

.(871011خميس، 

این  ةساد ۀترجم(171311)زید الشهيد، «قيلالأ فهی»

ترجمه  خوبی به ایليا آل خميس ؛است 7 او بهترینعبارت

(871011، آل خميس)«است خود زیبایی، این دختر»کرده7 

دور از رعایت موارد صرفی و نحوی  بهای جمهچنين تر

خوبی ارتباط  بهادبی داستان یک که با سياق  ای گونه بهاست 

 دارد. 

ۀالحدیث الطرازات ۀبهرجمن  الخالی» زید الشهيد، )«

 و برق زرقعبارت7 عاری از  روان ۀترجم(1171311

 شناسانهزبان و جدید ۀترجمایليا آل خميس ؛ جدید سبک به

)آل خميس، «مدرن ةدور بازی دلقکبدون »7 است داده ارائه

171011).

شناسی فرمال در راه فهم معنا، پا روشن است که زبان      

-گذارند یعنی در این راه، نگاه زبانرا فراتر از متن نمی

 در ،عنوان نظامی بسته است بهمتن و  بهفرمال تنها شناسی 

جدای از نظام شناسی کاربردی که در رویکرد زبان حالی

در .شودر گرفته میظ)بافت( نيز در ن متن برونزبانی متن، 

متنی معنی درون بهتنها  ایليا آل خميسترجمۀ موارد بالا، 

شناسانه را زبانمتنی و رویکرد اکتفا نکرده و بافت برون

 خوبی رعایت کرده است. به

شناسیفرمالیستیدرفهممعنازبان-3-1-0

یارویی با متن، با وهنگام ردر جریان ترجمه اگر خواننده 

مواردی چون متکلم، مخاطب، پيام، مکان و نوع پيام 

یعنی اگر  ؛هایی از بافت متن( ارتباط داشته باشد)بخش

خواننده با شناختی از موارد یاد شده در جهت فهم متن 

در آن صورت شانس بيشتری برای فهم دقيق متن  ؛بکوشد

هایی از بخش ایليا آل خميسدر موارد پایين  خواهد داشت.

  7برای فهم بهتر معنا ترجمه کرده استرمان را  بافت متن

 معنی (1171311)زید الشهيد، «داخل مسارب الروح»

که  (1871011، )آل خميس« شنهای جادر دالان»عبارت7 

 .نمایان استوضوح  بهضمير 

هعلی صد لا أقدر أنا»  ۀترجم(1871311)زیدالشهيد، «

)آل « نيست شرا یارای ایستادن در برابرمن »7 عبارت

آمدن ضمایر، خواننده با علت  بهکه  (1171011خميس، 

 .کندارتباط برقرار میخوبی  بهبافت متن 

خوبی  بهرا ضمایر  ،نيز در ترجمۀ موارد فوق ایليا آل خميس

خواننده  ،در چنين حالتی .برای خواننده معرفی کرده است

در جریان داستان قرار  خوبی به و کندفهم میمعنی را بهتر 

 گيرد.می

نقشبافتدرفهموانتقالمعنا-0-1-0

دو گروه بزرگ تقسيم  بهشناختی مدرن زبانهای پژوهش

مطالعۀ زبان  بههای فرماليستی که  شوند7 نخست؛ پژوهشمی

-دور از بافت متن می بهزبانی و  در چهار چوب نظام بستۀ

-نحوی خلاصه می پردازد که بيشتر در مطالعات صرفی و

شناسی کاربردی که مطالعۀ زبان های زبانپژوهش شود. دوم؛

مورد توجه ویژه کاربران آن(  به)را در ارتباط با بافت متن 

هایی های نوع دوم بيشتر در نظریهدهد. پژوهشقرار می

شناسی فتمان، کاربردشناسی زبان و جامعهمانند7 تحليل گ

 .دارد زبان حضور

در ( 1111) 1کتفوردبار  نخستينصطلاح تغيير را ا      

کار برده است. از  بهشناختی ترجمه زبان ۀنظری چارچوب

ه لجم چارچوب به سطح کلمات و نحو دره، تغيير این دیدگا

گيرد  شود. از نظر کتفورد، تغيير وقتی صورت می محدود می

در زبان مقصد ندارد  همانندی ،که کلمه یا ساختار متن مبدأ

فر، خزاعی) است دگرگونیو مترجم ناگزیر از انجام 

با  ایليا آل خميس رهای زیدر مثال .(1071044.ش1331م

زیرکی توانسته است بهترین تغيير را در واژه یا بخشی از 

  جلوه دهد7جمله ایجاد کند و ترجمه را رسا و ادبی 

واژة الدقيق در  (1371311)زید الشهيد، «الأنف الدقيق»

 ترجمه دراست؛  آمده نازک و باریکمعنی  بهفرهنگ لغت 

آل خميس، )«کوچک ظریف تراشيده شدهبينی »ه7 آمد

بافت متن همگام با این جمله را  ایليا آل خميس (1071011

است. مناسب با رمان ترجمه کرده امروزی شناسی جامعهو 

                                                           
٦ Catford 
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طفوليۀ رائعۀ ۀحرک»  ۀترجم(0171311)زید الشهيد، «

ده7 آمترجمه  در ؛جالب ۀانچگ7 حرکات بچنين است عبارت

طنازی» ، رسابليغ،  ایهکه ترجم(1171011)آل خميس، «

 است. زبان شناسیکاربردی و همگام با جامعه

 عبارت ۀترجم(0171311الشهيد، )زید «انصرافا للوقت»

 ترجمهدر اما  ؛7 وقت گذرانیساده چنين استصورت  به

این یک نوع  (1871011)آل خميس، «گپ زدن»7 آمده

معنا را که  است ایزبان محاورهرایج در و جدید  ۀترجم

دهد.انتقال میخواننده  بهخوبی  به

در  عبارت ۀترجم(1071311)زید الشهيد، «عين الصواب»

ترجمه خوبی  به ایليا آل خميس ،گفتیستار7 فرهنگ لغت

 این ترجمه(1171011)آل خميس، «هدف بهزدی »کرده7 

 استالمثل یک ضربو کاربردی  اصطلاحی ۀنوعی ترجم

 دارد.شناسی زبان کاربرد که در جامعه

-شده، از پژوهش یاددر ترجمۀ موارد ایليا آل خميس      

بهره برده  شناسی کاربردی در ارتباط با بافت متنزبانهای 

شناسی رمان اهميت داده  گفتمان و زبان جامعه بهو بيشتر 

نوع بافت متن  بهبا توجه  و ها را کاربردیاست و واژه

-واژه چنين ۀاز پس ترجم ،همچنين ویترجمه کرده است. 

و بلاغی  ،ادبی کلمات ،برآمده و عباراتخوبی  بههایی 

رده خوبی ترجمه ک به و را در جای مناسب هاالمثل ضرب

توان گفت که این نوع ترجمه از نقاط برجسته و میاست. 

قوت این ترجمه بوده و ترجمه را قابل فهم، رسا، بليغ و 

 .پسند کرده استمخاطب 

)توصیفی(اینشانهمیانۀترجم-1-2-0

 مترجم زیرا است؛ ادبی ۀزیباترین نوع ترجمه، ترجم

وق ترین واژگان را بر اساس ذآهنگ ترین و خوشمناسب

های در متن .(1171013معروف، ) گزیندمیادبی خود بر

توصيفی، زبان ابزاری است برای توصيف احساس یا صحنه 

ای خاص. قدرت توصيف در چنين متنهایی و یا حادثه

های بسيار تواند ویژگیای است که خواننده میگونه به یگاه

ا رویداد را در ذهن خود یصحنه  بهدقيق و جزئی مربوط 

 .(071041.ش1313مناظميان، ) مجسم کند

صورت بيانی یا عاطفی نوشته  بهاز متون ادبی  برخی      

شناختی زبان از کارکرد هنری و زیبایی مترجمان .شوندمی

. گذارندب فزونتری بر مخاطب تأثير عاطفی تاکنند استفاده می

صوری متن  ۀون، افکار و حالات نویسنده و جنبدر این مت

این متون، متن مقصد  ۀترجم هنگام بهکيد قرار دارد. أمورد ت

مبدأ را انتقال شناختی متن های هنری و زیباییباید ویژگی

تأثيری که  دهد و بيان افکار و حالات عاطفی نویسنده را با

ناظميان، ) عاطفی دارد، بازسازی کندظ لحا بهمتن 

 .(11171011.ش1311م

بافتارتباطزبانوگ-2-2-0 زمانومکاندر با فتار

متن

از دیگر موارد تغيير، تغيير عناصر متفاوت فرهنگی است. از 

در دامن فرهنگ آن آنجا که در هر زبان، کلمات و تعبيرات 

یابد،  آید، و در همان فرهنگ معنی می وجود می بهزبان 

 همانندای  کلمه زبان  یکهر کلمه در  برابرتوان گفت در  نمی

ن( در فرهنگی های معنایی و بار فرهنگی آ )با تمامی جنبه

 ؛ادبی ۀوجود دارد. پس، از این دیدگاه کلی، ترجم دیگر

 ۀبلکه ترجم ،زبانی دیگر نيست بهترجمه از یک زبان 

 فر،)خزاعی ستدیگر فرهنگی به فرهنگ یک

شناسی این است که از فواید کاربرد .(1171044.ش1331م

ها، مورد نظر افراد، اهداف و انگيزهمعنای  بارةدر توان می

-کاربرداز معایب  ،های آنان نيز بحث کردافکار و کنش

عينی از مفاهيم  بررسی و واکاویشناسی این است که 

خوشبختانه  اگرچه ،کاری دشوار است یادشدهانسانی 

گيری  ارک بهمندی را در های قاعدهکاربران تا حدودی روش

در  ایليا آل خميسهای زیر در مثال .گيرندکار میزبان به

خوبی ترجمه کرده  بهارتباط بين زبان و مکان را  ،بافت متن

  است7 

لمسافۀ بعيدة ثم ا کم من مرة صعدا زورقا  طاف بهم و»

عطر الخزامی تفحه النباتات من  یعودان مفعمين بالحبور و

مخادع ورودها البنفسجيۀ  ۀترجم(1171311الشهيد، )زید «

ها دوردست بههای تفریحی با قایق که بسيار چه»7 توصيفی

ها، عطر جایی که تنها گياه بود و نيزار، جلبک بهرفتند می

«آوردندمیساحل  بههای بنفشه را با خود ها و گلجلبک

شناسی انواع بافت از نظر معنا.(8171011)آل خميس، 

ایليا آل خميس در  .عاطفی، فرهنگی و اجتماعی وجود دارد

 کرده است. خوبی عمل بهترجمۀ این موارد 
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طالع النهر الذی بدأ متدثرا  بالعتمۀ، تستفز ه من الضفۀ »

)زید الشهيد، «الأخری مصابيح تحاول إیقاظۀ فلم یستجب

را جمع کرده بود که خود رود  بهدقت  به»7 ترجمه(1871311

های روشن سعی در بيدار نگاه کرد که از آن سو چراغ

ایليا آل خميس (1171011)آل خميس،  «کردنش داشتند

جان شکل توصيفی ) بهرا  تحليلی عينی از مفاهيم انسانی

  کار برده است. بهمه ترجدر  ء(اشيا بهبخشيدن 

 أحتوت من أثاث فاخر وفی غرفۀ أذهلتنی بهرجتها بما »

ستارة حریر مخفوفۀ بالساتان البراق و نافذة ستطلعنی فی 

الصباح علی حدیقۀ یحتشد فيها ورد الجوری الدموی 

که  اتاقی و» ترجمه7(13171311)زید الشهيد،  «والوردی

کرد. زیبایی اسباب و وسایلش هر زنی را مدهوش می

های رز و محمدی گل ۀباغچ بهای که مرا هر صبح پنجره

صورت  به ایليا آل خميس (1171011)آل خميس، « بردمی

 ۀترجمشناسی، زبان و گفتار را با هم آورده و کاربرد

 .است ارائه کرده متن از خوبی توصيفی

فرهنگ  با توجه به ایليا آل خميسمذکور، های در نمونه      

تحليلی را در  -های توصيفیخوبی متن بهزبان مبدأ و مقصد 

ترجمه کرده  ،ی موجودهااهداف و انگيزهبا همان زبان مبدأ، 

از مفاهيم انسانی یاد شده تحليلی عينی و کاربردی ارائه و 

نوعی بافت مورد نظر  بهشناسی ددر ترجمۀ کاربرو داده 

توصيفی و هنری حس  خوبی بهو  کار بردهبهشناسی را معنا

 .است دادهانتقال خواننده  بهرا 

1- و بحث دربهترجمههایشگردبررسی رفته کار

"اللیلفینعمائه"ترجمهرمان

یابیمعادل-1-1

شود، ای مطرح مییکی از اصول مهمی که در هر ترجمه

ز زبان مناسب در برگرداندن پيام ا های دقيق وانتخاب معادل

شود؛ یابی ذکر میزبان مقصد است که با عنوان معادل بهمبدأ 

ساختاری  بدین معنی که مترجم مفهوم یا پيام را از جمله و

 ،کرده بيان آن طریق از را خود نظر مورد پيام دهکه نویسن

گيرد و آن را از طریق جمله یا ساختاری که در زبان می

مترجم . دهدمی ارائه خود ةخوانند بهباشد،  قابل قبول ،مقصد

هدف را  تواند تغييرهایی که مقصد ودر کار ترجمه می

 رسيدن ةکند، ایجاد نماید؛ بلکه با این کار شيوعوض نمی

شود خواننده با سرعت، باعث می کند ومی متنوع را هدف به

ناظميان، ) انگيزه و تحسين بيشتری متن را بخواند

 .(4171011.ش1310م

یابی مترجم عبارت متن معادل شگردبا استفاده از 

کند که تأثيری مشابه عبارت عبارتی ترجمه می بهاصلی را 

نه  ،کند؛ اما عبارت ترجمه شدهاصلی در ترجمه ایجاد می

بيان عبارت اصلی با ساخت دستوری متفاوت است و نه 

بيان با  تر وتر و طبيعیزبانی روان بهبازگویی عبارت اصلی 

.(8171011.ش1310م فر،خزاعی)دیگر است

بيشتر  ،ترجمه هایشگردطبق این تعاریف هر چه از       

ایليا آل رسا خواهيم داشت، و ای شيوا استفاده بکنيم ترجمه

یابی پویا را معادل "الل يل فی نعمائه" رمان ۀدر ترجم خميس

تا بار ادبی داستان پایين  باعث شده استکار برده و  بهکمتر 

یابی پویا معادل که، مواردیاز چند نمونه  بهجا بياید. در این

  شود7اشاره می ،گرفتهکمتر مورد استفاده قرار 

لنا حرثنسائنا » ترجمه شده7  (1171311)زید الشهيد، «

 ۀترجم (171011خميس، )آل « ما هستند هایزمينزنان ما »

تفاسير معنی  بهبا توجه  هستند.ما کشتزار ما زنان7 جایگزین

 زمين بهتر نسبت مناسب و بهتر کشتزار، یعنی حرث ۀکلم

چون زمين بار منفی و مکاسبی دارد، اما کشتزار بار  ،است

مثبت و برداشت معنوی دارد.

ترجمه شده7 (0071311 )زید الشهيد، «الواسعۀالحوش »

-چنين ترجمهدر (1871011)آل خميس،  «دشت درنحياط »

باید  ای، مخاطب درک مطلوبی از متن نداشته وهای عاميانه

 ۀترجم .تا قابل فهم باشد کرد جایگزین را مناسبی ۀترجم

.وسيع بزرگ وحياط 7 جایگزین

ترجمه شده7  (8171311)زید الشهيد، «لا ا جدووضعو»

7 جایگزین ۀترجم.(0171011)آل خميس، «ریختندبرنامه »

ریختند بيشتر بار معنایی مادی  ۀکلم .تنظيم کردندای برنامه

 ة؛ اما واژشودبرای مایعات استفاده می و ملموسی دارد و

 و مناسبی با متن دارد.تنظيم کردند معنی بهتر 

7 ترجمه شده(1171311)زید الشهيد، «ۀيلي الل  اتالدوری »

این نوع ترجمه (1171011)آل خميس، «شبانه ناطورهای»
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 جدید ةکهن بوده و بهتر است با واژادبيات  بهمربوط 

.شبانه هایگشت7 جایگزین ۀترجم .شود جایگزین

هر مترجمی باید روشن کند تا چه ميزان در اثر ادبی،       

ف اصلی اثر تناقض لشخصيت خود را بی آنکه با مقصود مؤ

مر داشته باشد، در روند ترجمه دخالت خواهد داد و این ا

یاد « حس ترجمه»عنوان  بهتوان همان چيزی است که می

در  که وضوح نمایان است بههای مذکور در نمونه .کرد

 شگردو  شناختیزبانهای مناسب از واژه خوبی به ترجمه

 اندر نتيجه نوعی کمبود و نقص ؛ه استشدن، استفاده ترجمه

ادبی، رسا، بليغ  هایواژه با بایدشود که در ترجمه دیده می

. تا شود جایگزینو در عين حال مناسب با متن رمان 

خواند را می ایخواننده احساس کند، روایت واقعی عاشقانه

 فاق افتاده است.تکه ا

فظیللاتحتۀترجم-2-1

های مختلف های متعددی از روشبندیچند دسته هر

ترجمه ارائه شده است، اما در نگاهی کلی، بيشتر این 

کلی در فرایند ور دو روش ها حول محبندیتقسيم

نوع  این البته آزاد؛ ۀترجم و اللفظی تحت ۀ7 ترجمندا ترجمه

کتفورد  کار رفته است. بهها با عناوین دیگری نيز بندیتقسيم

کند. می معرفی را آزاد و وابسته ۀدو نوع ترجم (1111)

 را انتقالی و معنایی ۀاصطلاحات ترجم (1141)نيومارک 

 و صوری ۀاز دو نوع ترجم (1118)برد و نایدا می کار به

دليل داشتن زبان خاص و  بهکند. در ادبيات می یاد پویا

شده  یادتری از ميان دو روش گزینش دقيق بهمفاهيم عميق، 

زندگی مردم در نياز است. از آنجایی که ادبيات با روح و 

برد که بيشترین تأثير را در کار  بهروشی را  دبایارتباط است، 

، ی و دیگران)اکبر کندخواننده ایجاد 

 .(13371011.ش1310م

 دیگر بهرسا بودن، نسبت نا دليل به اللفظی تحت ۀترجم      

و  برخوردار است مقبوليت کمتری از ترجمه های گونه

هایی نيز بر آن مترتب است. در این نوع ترجمه، مترجم زیان

بيشتر در معرض تأثيرپذیری از ساختار دستوری زبان مبدأ 

 وارد مقصد زبان ساختار بر بزرگی ۀاست، که این کار صدم

در  ایليا آل خميس .(1171013.ش1311ممعروف، )کند می

صورت  بهها را بعضی از واژه "عمائهنالليل فی " رمان ۀترجم

اللفظی ترجمه کرده که باعث شده مفهوم داستان  تحت

مناسبی نياز است تا  هایمعادل بهو  خوبی انتقال داده نشود به

 ها آن از برخی به جا این. در مفهوم نباشدترجمه گنگ و نا

 شود7اشاره می

ترجمه (1371311)زید الشهيد، «شالا خلعت عن رأسها »

)آل خميس،  «از روی سرش برداشت را شالش و»شده7 

را  روسری 7 ودیپيشنها و مناسب معادل(1071011

.برداشت

«سمفونی»ترجمه شده7  (1171311)زید الشهيد، «سيمفونيۀ»

 کنسرتو امروزی7  مناسب ۀترجم(8171011)آل خميس، 

 (.موسيقی ۀ)قطع

« کارناوال»ترجمه شده7 (1171311)زید الشهيد، «کرنفالا »

ترجمه مناسب، شيوا و قابل فهم7 (1171011 )آل خميس،

 .کاروان شادی

« دشداشه» ترجمه شده7(13471311)زید الشهيد، «دشداشۀ»

 عبا7 فهمو قابل  مناسب ۀترجم(4371011)آل خميس، 

 .)لباس نخی بلند(

که اصولا  دارای  اند هاییمعادلپذیر، قالب هایمعادل      

توان مستقل از و می باشند میویژگی ثابت و هميشگی 

در شرایط مختلف  کهها را انتخاب کرد شرایط، همين معادل

-بنابر. ، اعداد، ارقام؛ مانند همۀ اسامی خاصاند استفادهقابل 

، سمفونی، کارناوال و دشداشه همگی شال هایژهوااین؛ 

و  ندها قابل فهم نيستدر برخی از فرهنگ و ندا خاصاسم 

تا قابل فهم  دنتعدیل شو با متن مقصد مناسب ۀباید با کلم

 .صورت کامل برسانند بهشده و معنی را 

بافتجملهنقشتعدیلباتوجهبه-3-1

جمله  بافت بهبا توجه  بيشترسازی برای تعابير، معادل

گيرد؛ بدین معنا که مترجم ببيند در قالب بيانی یا صورت می

عربی  ۀجمل ۀساختاری که در زبان فارسی برای ترجم

تر نظر، مناسبکند، چه معادلی برای تعبير مورد انتخاب می

 . است

روشی افراطی در ترجمه است که جز  ،لفظ به لفظروش       

برای مقاصد آموزشی با ترجمۀ متونی خاص باید از آن 

این روش ترجمه شده باشد، ترجمه  بهپرهيز کرد. متنی که 
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سادگی قابل تشخيص است؛ زیرا در این روش  بهبودن آن 

ساختارها یا ترتيب  برای مثال؛های نحوی زبان مبدأ،  ویژگی

یابد و نيز اصطلاحات،  ه انتقال میترجم بهاجزای کلمات، 

ترجمه لفظ  بهترکيبات واژگانی و تعبيرات نویسنده لفظ 

های زیر در مثال .(1171044.ش1331مفر، )خزاعی شود می

الل يل فی "در ترجمۀ رمان لفظ  بهاین نوع ترجمۀ لفظ 

 شود7دیده میوضوح  به "نعمائه

إلی الأرض هبط» ترجمۀ (1471311)زید الشهيد، «

)آل «کرده است هبوطزمين  به»موجود در متن7  اللفظی تحت

 طرف بهو جایگزین7  مناسب ۀاما ترجم (1171011خميس، 

 است. آمده پایينزمين 

ترجمه (1071311)زید الشهيد،  «ةلصلۀ مود ن الصداقه إ»

)آل خميس،  «است سبدی از مودتدوستی »شده7 

 پيوند محبت7 دوستی و ادبی مناسب ۀترجم(1171011

است.

)آل « عليل»ترجمه شده7 (8171311)زید الشهيد، «العليلۀ»

با  و قابل فهم و روان مناسب ۀترجم(0871011خميس، 

 .ناتوان7 سياق داستان

واژگان متن اصلی بدون  بهمترجم  پایبندی بيش از حد 

-ه به مفهوم آن، ترجمه را نامفهوم و غير قابل درک میتوج 

ای نا مأنوس است اندازه بهها کند. برخی از این نوع ترجمه

 )معروف،کند که خواننده را دچار سردرگمی می

 بهعليل، ت و مود  های هبوط،واژه. (1071013.ش1311م

الل فظی ترجمه شده و او لين معنی بوده که صورت تحت

های ذهن مترجم در لایه ذهن مترجم آمده است و اگر به

یابی در معادل بهکرد و جستجو می کندوکاوخود مقداری 

در  جستارکرد بلکه با سطح اولين لایۀ ذهن اکتفا نمی

 .آوردتری را میو مناسب هایی زیباگنجينۀ حافظه، معادل

ها با هم تفاوت دارد و امکان ندارد آرایش نحوی زبان      

م و رسا ، قابل فههای یک متنهمۀ بخش لفظ به لفظترجمۀ 

ساختار واژگانی و نحوی زبان مبدأ در زبان  دادن نشانباشد. 

رسایی مفهومی و پيامی آن متن قيمت نا بهطور قطع  بهمقصد 

-چارپيام در »تمام خواهد شد و هر مترجم از این امر که 

مأنوس درک شود، نه در ساختارهای کاملا   هایچوب

عبارت  .(1171044.ش1331مجو، )صلحبا خبر است « غریبه

پایين مصداق همين مطلب است که در ترجمه آمده و باعث 

 ةاست که واژ بایستهشده تا بار ادبی ترجمه پایين بياید و 

ن شود تا ترجمه، بليغ مناسب با فرهنگ متن مقصد جایگزی

و رسا باشد7

ترجمه شده7 (13171311)زید الشهيد، «بطنک یکبر»

و  مناسب ۀترجم(1171011)آل خميس، «آمدهشکمت بالا »

.یادار شدهبچه7 بليغ

 عبارات ۀ، ترجمترجمه هایشگردو  شناختیزبان بهبا توجه 

 و متون علمی، دینی بارةبيشتر در  اللفظیتحت صورت به

اشتباه  یرمان، نوع اللفظی تحت ۀکاربرد دارد. ترجم یحقوق

ها را  این گونه ترجمه در خطاها را از اینبرخی  ؛استادبی 

های واژهنگریم که باید برای کاستن از خطاها؛  آشکارا می

 کنيمجایگزین را مناسب با سياق متن  و مناسب و ادبی زیبا

مخاطب از خواندن  دست آید و به ای شيوا و ادبیترجمهتا 

 داستان خسته نشود.

حذف-0-1

های طولانی و ، جملهادبی ویژه متون هبمتون در برخی از 

سبک  بههای نگارشی نویسنده و مربوط پيچيده از ویژگی

اوست. در این صورت اگر رعایت سبک نویسنده برای 

 رعایت برای مترجم باشد؛ داشته قرار اول ۀمترجم، در درج

و ساختار متن مبدأ ورزد می اجتناب جمله تقطيع از ،سبک

جدا کردن،  .(1071041.ش1313مناظميان، ) کندرا حفظ می

 از یک متن کوچک ترجمه نکردن بخشییا  وحذف کردن 

نوعی تقطيع  ؛آسيب نرساندمعنی داستان  بهطوری که  به

مترجمان رایج بوده و آثار و  ميان کهآید حساب می به

 ۀدر متون دینی، مورد توجه و دغدغ بویژهپيامدهای آن 

صورت  بهشناسان بوده است. تقطيع در بعضی از موارد زبان

-صورت حذف جمله صورت می به برخیو در  حذف کلمه

 ترجمه و یقطيع جمله، باعث نامفهومی و گنگت یگيرد. گاه

و در نتيجه  کلام ۀرشت پاره شدنباعث از حالات  برخیدر 

در این صورت  .شودمیمعنی اصلی داستان  رفتن دستاز 

انتقال داده  خوبی به ،نحوی که در متن مبدأ است به ،معنی

در . دآیای نارس و نامفهوم بدست میو ترجمه ؛شودنمی

 از بعضی ایليا آل خميس "الل يل فی نعمائه" رمان ۀترجم
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را  ها آنو  کرده، حذفناخواسته  یا را خواستهها جمله

شود7ها اشاره می از آن برخی بهکه ترجمه نکرده است؛ 

بتقریع دواخله له، مدینۀ فضوله و رافضۀ الارتماء فی هوة »

البلۀ عبر أسئلۀ لا وجوب لها وترک الکلام الذی یراه إجابۀ 

.(1171311)زید الشهيد، «به لا هو یلتفوه ه

علی الأرض مس  الکعبان الأبيضان العاليان الأرض  و»

.(13171311)زید الشهيد، «المرمریۀ

فأروح  یوجد الرغبۀ الجارفۀ فی أشباع عينيه بفاکهۀ جسد»

أخطو فنکون بذلک کمن یعيشون طقسا  خرافيا   أتعری و

.(11171311)زید الشهيد،«اعجازیا 

)زید «قبلۀ واحدة من شفتی حبيب لرواء لا حدود له»

.(11117131 الشهيد،

شود که  مترجم با شرایطی مواجه می نيز، در برخی موارد

باید بخشی از متن را، چه در سطح واژگان و چه در سطح 

عبارات و جملات، حذف کند. معمولا  حذف برخی 

شود که مترجم آن  های جمله زمانی موجه شمرده می قسمت

ده کنن موارد را برای خواننده خود واضح یا تکراری و خسته

خوب بسيار محدود، ۀ موارد حذف در ترجم .تشخيص دهد

ی نادر است و مترجم وفادار جز در مواقع ضروری و تح

کند، چرا که حذف  مطلبی نمیحذف  بهناپذیر اقدام   اجتناب

کمالی، )شود ترین عيب ترجمه محسوب می عمده ؛هیرو بی

(.11ـ703 1011.ش1110م

 "الل يل فی نعمائه" رمان ۀدر ترجم آل خميسایليا       

شاید ترجمه نکرده است.  یاجمله را حذف کرده  ینچند

 ،های موجود در متن اصلی این رمانجمله از بعضی ۀترجم

 ۀمقصد نباشد؛ اما در ترجممناسب با فرهنگ زبان

ها و واژه از بعضی که است طبيعی عاشقانه، داستان یک

-داشته باشد و حذف چنين جملهجملات عاشقانه وجود 

شمار  بهدر ترجمه نوعی نقص و کمبود  ،هایی در ترجمه

شود. در نامفهوم بودن داستان می که موجب گنگی ورود می

حذف شود. می هایی دیدهنقص چنين یادشده، ۀترجم

ادبی  غير ترجمهشود تا باعث میجملات عاشقانه در رمان 

.نارسا جلوه کند.و 

گیرینتیجه-1

-خوبی متن به ایليا آل خميس دهد کهاین پژوهش نشان می

را با بيان جزئيات؛ همانند نمایشی تحليلی  -های توصيفی

توان گفت میو تصویر کشيده است  بهزنده برای مخاطب 

 و توصيفی خوبی ارائه داده ۀترجم ،شناختیزبان از نظر که

ایليا آل  است. دادهمخاطب ارائه  بهداستانی شيوا و قابل فهم 

 ترجمه مثل؛ هایشگرداز  رمان این ۀدر ترجم خميس

 کم استفاده کرده و یابیمعادلو همانندسازی جایگزینی، 

و باعث پایين  هاللفظی ترجمه کرد تحتها را بعضی از واژه

 ۀی در ترجمتاست. ح رمان شده و هنری آمدن بار ادبی

متن  با یک مناسبکار برده که  بهکلماتی  ،هاواژه از برخی

برخی از تحليلی نيست. همچنين  -توصيفی، از نوع ادبی

ده نشیا اصلا  ترجمه و  حذف جملات موجود در متن مبدأ

ترجمه را گنگ و  متن اصلی صدمه وارد کرده و بهو این کار 

نوعی کمبود و نقصان در داستان  که نامفهوم جلوه داده است

ادبی مناسبی از  ۀترجم ،ایليا آل خميس . همچنيناست

واژگان و  ده استارائه ندا ترجمه هایشگردهایلحاظ 

نياز  و جایگزینی بازبينی بهکه  ندموجوددر ترجمه  بسياری

پسند بدست و مخاطببليغ ای ادبی، رسا، دارند تا ترجمه

  .آید

ی لکهای جدید بازنگری در چاپ است که بایسته      

برطرف  ترجمهشناختی زبانهای کاستی تا گرفتهصورت 

صورت مناسب در این  بهترجمه  شگردهایشود و از 

 داستان یکاست که ترجمه استفاده شود؛ در این حالت 

خوانندن خواننده از و آید دست می به ادبیواقعی و  ۀعاشقان

 .بردمیت لذآن 

ذمآخمنابعو

 «قران کریم»

، شب در زیباترین لحظاتش (1011)آل خميس، ایليا،  .1

 .1، چتهران، نشر پویندهایران، 
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تحت الل فظی و ۀ ترجمة بررسی کارآیی دو شيو» (1011)

 .«خوانندگانآزاد از دید 
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